


 

 

Ta lektura, podobnie ak tysiące innych, est dostępna on-line na stronie
wolnelektury.pl.
Utwór opracowany został w ramach pro ektu Wolne Lektury przez fun-
dac ę Nowoczesna Polska.
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Bachčisarajus naktį
 .  

Skirstosi iš ǆamĳų ¹ dievuotų ų² minia,
Izano aidas dingsta pavakarį tylų;

Dangus, Kalnai, Naktis

Paraudo susigėdus aušra nuo šviesylų³,
Gaisus nakties karalius kopia į gūžynę⁴.

Jau žibintuvai žvykso po dangaus tuštynę;
Tarp ų ų plūkuriuo a vienas debesylų,
Kaip snauǆianti diǆgulbė ⁵ po ežerą vylų⁶,
Jos sparnai paauksuoti, krūtis sidabrinė.

Čia kipariso⁷ ūksmės⁸ ir menaro tįso,
Toliaus aplink granitų milžinai uoduo a,
Lyg šeitonai susėdę divone⁹ Ebliso¹⁰

Naktis, Meǆiai

Po tamsumos pamarške¹¹; kartais sužaibuo a
Kibirkštis ant viršūnės, ir vytim Fariso¹²
Miegantį dangaus mėlį¹³ švyst-švyst sidabruo a.

Naktis, Dangus

¹ǆamĳa — Mesǆid arba ǆami — yra tai paprasti mečetai, mahometonų bažnyčios. Jų kampuose iš lauko
esti laibučiai, dangun išbėgą kuoreliai, vadinami minaretais bei menarais. Šituos pusiau liemenį per uosia galerĳa
vardu šurfe, iš kurios muezzinai, t. y. garsinto ai, kviečia žmones melstis. Tas iš galerĳos giedamasis šauksmas
vadinasi izan. Penkis kartus per dieną paskirtomis valandomis girdėti izanas nuo visų minaretų, o grynas-
-skardus muezzinų balsas maloniai skamba muzulmonų miestų padangė e, ypač og ten, nebvažinė ant ratais,
rami viešpatau a tyluma. (I. Senkowski. Collectanea T, II p. ). [przypis redakcy ny]

²dievuotojas — dievotas, pamaldus žmogus. [przypis edytorski]
³šviesylas — šviesulys. [przypis edytorski]
⁴į gūžynę — pas mylimą ą. [przypis edytorski]
⁵diǆgulbė — diǆio i gulbė. [przypis edytorski]
⁶vylų — vilio antį. [przypis edytorski]
⁷kiparisas — amžinai žaliuo antis šiltų ų kraštų medis. [przypis edytorski]
⁸ūksmės — pavėsis. [przypis edytorski]
⁹Divan — pers., daivan arab. — Rytuose reiškia vastybės tarybą, taipgi eilių rinkinį. Pas mus reiškia kilimą

arba kaurą. [przypis tłumacza]
¹⁰Eblisas — arba Iblis taipgi Garazel reiškia Liuciferį pas mahometonus. [przypis redakcy ny]
¹¹pamarškė — palapinė. [przypis edytorski]
¹²Farisas — karžygys, pas arabus-beduinus. [przypis redakcy ny]
¹³mėlis — mėlynumas. [przypis edytorski]
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Wszystkie zasoby Wolnych Lektur możesz swobodnie wykorzystywać, publikować i rozpowszechniać pod wa-
runkiem zachowania warunków licenc i i zgodnie z Zasadami wykorzystania Wolnych Lektur.
Ten utwór est w domenie publiczne .
Wszystkie materiały dodatkowe (przypisy, motywy literackie) są udostępnione na Licenc i Wolne Sztuki ..
Fundac a Nowoczesna Polska zastrzega sobie prawa do wydania krytycznego zgodnie z art. Art.() Ustawy
o prawach autorskich i prawach pokrewnych. Wykorzystu ąc zasoby z Wolnych Lektur, należy pamiętać o
zapisach licenc i oraz zasadach, które spisaliśmy w Zasadach wykorzystania Wolnych Lektur. Zapozna się z
nimi, zanim udostępnisz dale nasze książki.
E-book można pobrać ze strony: http://wolnelektury.pl/katalog/lektura/mickevicius-krymo-sonetai-
bachcisara us-nakti
Tekst opracowany na podstawie: Adomas Mickevičiaus, Krimo sonetai: lietuvių ir lenkų kalbom, tłum. Motie us
Gustaitis, Juozapo Zavaǳkio sp., Vilniu e .
Wydawca: Fundac a Nowoczesna Polska
Utwór powstał w ramach konkursu „Współpraca w ǳieǳinie dyplomac i publiczne ”, realizowanego
za pośrednictwem MSZ RP w roki . Zezwala się na dowolne wykorzystanie utworu, pod warunkiem
zachowania ww. informac i, w tym informac i o stosowane licenc i, o posiadaczach praw oraz o konkursie
„Współpraca w ǳieǳinie dyplomac i publiczne ”. Publikac a wyraża edynie poglądy autora i nie mo-
że byc utożsamiana z ofic alnym stanowiskiem Ministerstwa Spraw Zagranicznych RP. Publikacĳa parengta
įgyvendinant pro ektą „Wolne Lektury” (http://wolnelektury.pl). Skaitmeninė reprodukcĳa padaryta Fondo
„Nowoczesna Polska”/Lietuvos kultūros paveldo — virtualio e erdvė e (http://www.epaveldas.lt), pasitelkiant
egzempliorių iš bibliotekos kolekcĳos. Veikalas sukurtas konkurso, įgyvendinamo  m. bendradarbiau ant
su Lenkĳos Respublikos Užsienio reikalų ministerĳa — „Bendradarbiavimas viešosios diplomatĳos srity e
” („Współpraca w ǳieǳinie dyplomac i publiczne ”) ribose. Leiǆiama laisvai naudoti veikalą, su są-
lyga, og bus išsaugota aukščiau pateikta informacĳa, taip pat informacĳa apie taikomą licencĳą, teisės turėto us
bei konkursą. Publikacĳa išreiškia tik autoriaus pažiūras, todėl negali būti tapatinama su oficialiomis Lenkĳos
Respublikos Užsienio reikalų ministerĳos pažiūromis.
Opracowanie redakcy ne i przypisy: Monika Bogǳiewicz, Paulina Choromańska, Wo ciech Kotwica.
Wesprzyj Wolne Lektury!
Wolne Lektury to pro ekt fundac i Nowoczesna Polska – organizac i pożytku publicznego ǳiała ące na rzecz
wolności korzystania z dóbr kultury.
Co roku do domeny publiczne przechoǳi twórczość kole nych autorów. ǲięki Two emu wsparciu bęǳiemy
e mogli udostępnić wszystkim bezpłatnie.
Jak możesz pomóc?
Przekaż % podatku na rozwó Wolnych Lektur: Fundac a Nowoczesna Polska, KRS .
Dołącz do Towarzystwa Przy aciół Wolnych Lektur i pomóż nam rozwĳać bibliotekę.
Przekaż darowiznę na konto: szczegóły na stronie Fundac i.
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